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Абстракт

    Цель исследования заключается в извлечении фразеологизмов из текстов произведений и классификация их в соответствии с семантическими типами и стилистическими свойствами.

    В качестве гипотезы выступает предположение о том, что Л. Н. Толстой активно использует русскую фразеологию как одно выразительных средств художественного текста.

   Процедура исследования состояла из следующих этапов:

1.Путём сплошной выборки из художественных  текстов были выписаны  фразеологических единиц.

2.Работа с фразеологическими и толковыми словарями.

3.Классификация фразеологизмов в соответствии с семантическими типами.

    В качестве методов исследования применялись: метод сплошной выборки; метод лингвистического наблюдения и описания; метод фразеологической идентификации; элементы метода структурно – семантического анализа; методика статистического анализа.

    Новизна исследования заключается в том, что дано достаточно полное описание фразеологических единиц в романе Л. Н. Толстого  «Война и мир». В работе рассматриваются семантические, морфологические и стилистические структуры фразеологизмов.

    На основании полученных данных мы пришли к следующим выводам:

-  фразеологизмов, структурно равнозначных предложению, значительно меньше (всего 28%) по сравнению с фразеологическими единицами, по своему строению представляющих то или иное сочетание слов; 

- к разговорно – бытовой  фразеологии относится 45%  фразеологических единиц, выбранных из произведений;  фразеология книжной речи составляет около 20%; фразеологизмы нейтрального стиля используются в словах автора (131 из 194);
- в речи героев романа фразеологизмы используются Толстым для характеристики поведения, чувств персонажей, их манеры говорить.

    Область практического использования результатов данной работы – это уроки русского языка и литературы.

Введение
   Актуальность исследования определяется неоднозначным пониманием термина «фразеологизм»,  отсутствием общепринятого понимания объёма и границ фразеологии в современной фразеологической теории, а также необходимостью изучения роли фразеологизмов в языке произведений классиков русской литературы.

     Целью проектной работы является выявление особенностей употребления и функциональной значимости фразеологизмов для выражения авторской мысли. 

Из основной цели работы вытекают конкретные задачи исследования:

-  рассмотреть состав фразеологии Толстого с точки зрения структуры;

-  выявить экспрессивно – стилистические свойства фразеологизмов;

-  охарактеризовать фразеологические единицы, употреблённые Толстым, по их тематико – ситуационным особенностям;

-  выяснить, какие способы трансформации фразеологизмов свойственны стилю писателя.

     Объектом исследования в данной работе являются фразеологические единицы, извлечённые из текстов произведений «Война и мир», «Анна Каренина», «Детство. Отрочество. Юность»  методом сплошной выборки.
     Основными методами исследования являются:

-   лингвистическое наблюдение;

-   описание языкового материала;

-   приём количественных характеристик.

     Материалом для исследования послужили 194 фразеологических единиц, выбранных методом сплошной выборки из произведений Льва Николаевича Толстого и проверенных по фразеологическим и толковым словарям русского языка.

 Теоретическая и практическая значимость исследования.

    Выявлены общеязыковые и индивидуально – авторские особенности фразеологии романа, связанные со структурно – семантической и экспрессивно – стилистической значимостью фразеологических единиц, а также их функциональным назначением в художественном произведении.

     Результаты исследования могут быть использованы на уроках русского языка при изучении темы «Фразеология», на практических занятиях по лингвистическому анализу текста, а также на уроках литературы при изучении произведений Л. Н. Толстого.

     Проектная работа состоит из введения, трёх глав, заключения, списка используемых источников и приложения. В приложении представлен языковой материал – фразеологизмы из произведений.
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1. Глава I.  Фразеология как средство художественной изобразительности.
1.1 Фразеологизмы – яркие стилистические средства речи.
   Одним из ярких стилистических средств речи являются фразеологические обороты, или фразеологизмы. «Фразеологический оборот – это воспроизводимая единица языка из двух или более ударных компонентов словного характера, целостная по своему значению и устойчивая в своём составе и структуре»1. Их называют также «устойчивыми сочетаниями», «идиомами», «фразеологическими единицами». Основная масса фразеологических оборотов обладает оценочным значением, то есть выражает положительную или чаще отрицательную характеристику лица или предмета. Удачно употреблённый фразеологический оборот оживляет речь, делает её более эмоциональной. Выразительные возможности фразеологизмов наиболее полно и ярко раскрываются в произведениях художественной литературы и публицистики. Например: « - Я тебе говорю – вздор, ещё молоко не обсохло, а в военную службу хочет! Ну, ну, я тебе говорю, - и граф, взяв с собою бумаги, вероятно, чтобы ещё раз прочесть в кабинете перед отдыхом, вышел из комнаты»2
   «- Да уж вы, как ни делайте, он коли лентяй, так всё будет чрез пень колоду валить».3
   «…Живи по-своему и не пляши ни по чьей дудке, это лучше всего.4

   В речи нашей фразеологизмы не создаются каждый раз заново, а воспроизводятся в готовом виде. Большая часть фразеологических единиц характеризуется постоянством лексического состава и грамматической формы: вопрос жизни и смерти, из кожи вон лезли. 

   «Фразеологизмы наряду со словами служат строительным материалом предложения и обладают такими существенными признаками, как устойчивость, целостность значения, расчленённость состава».5
   В состав фразеологических единиц русского языка одни учёные включают все устойчивые сочетания слов, другие ограничивают перечень фразеологизмов русского языка только определённой группой устойчивых словосочетаний. У одних исследователей во фразеологию попадают пословицы, поговорки, присловья, крылатые слова, афоризмы, у других – не попадают. Вообще же, до сих пор спорным является о включении или не включении во фразеологическую систему русского языка пословиц, поговорок и крылатых выражений, то есть единиц со структурой предложений или предикативных словосочетаний.
1.Шанский Н.М. Лексикология современного русского языка. – М.: Просвещение, 1972. с.169 – 170.
2.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3 –М.: Худ. лит., 1979. – с.74.
3.Толстой Л.Н.»Анна Каренина».-М.:Худ. лит., -1989. Ч.7.-с.353.
4.Толстой Л.Н. Детство. Отрочество. Юность. –М.: Худ. лит.., 1989.- с.215.
5.Жуков В.П., Жуков А.В. Школный фразеологический словарь русского языка. –М.: Просвещение, 1989. – с. 3.
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 «Сторонники так называемого узкого понимания фразеологии 
(А.И. Молотков, В.П. Жуков, Н.Н. Амосова и другие) не включают в неё языковые афоризмы, сторонники же широкого подхода (В.В. Виноградов, Н.М. Шанский, В.Г. Костомаров, И.И. Чернышева и другие) причисляют афоризмы к фразеологии.
   В своей работе я буду придерживаться точки зрения Николая Максимовича Шанского, у которого под определение фразеологизмов попадают «как устойчивые сочетания слов, семантически эквивалентные слову, так и устойчивые сочетания слов, в семантическом и структурном отношении представляющие собой предложения».1 Он считает, что «меткое крылатое слово, полная народной мудрости пословица, выразительная идиома оживляет язык, при помощи их он становится более сочным и эмоциональным».2
1.2 Красочность языка произведений Л. Н. Толстого.

   Когда читаешь произведения того или иного поэта, писателя, нередко удивляешься богатству, красочности, выразительности его языка. 

   Язык произведений Толстого красочен, богат. «Граф Толстой обладает истинным талантом. Это значит, что его произведения художественны», - пишет в свой статье «Детство и Отрочество» Н.Г. Чернышевский.  Богаты его произведения и фразеологическими оборотами, в которых названия сопровождаются оценочным отношением (неодобрение, ирония, восхищение, ненависть, радость и т.п.).
«Отличительные качества языка великого писателя земли русской – подлинная народность, проникновенная образность, богатство словаря и художественных приёмов выражения, отмечаемые для каждого из его произведений», - так пишет о Толстом Н.М. Шанский.3
   Особенно ярок язык Толстого в его романе «Война и мир». Прежде всего он велик и могуч своей тесной и неразрывной связью с народной речью, глубоким проникновением в её богатства, умелым их использованием в изобразительных целях. Академик В.В. Виноградов писал об этом: «Лев Николаевич Толстой, стремясь к созданию простого, общепонятного стиля литературного изложения в борьбе с книжной культурой публицистического слова, свободно переносил крестьянские слова и выражения даже в «авторский» свой язык».3 Например: «Назади была верная погибель; впереди была надежда. Корабли были сожжены; не было другого спасения, кроме совокупного бегства, а на это совокупное бегство были устремлены все силы французов».4
1. Горлов В.В. Фразеологизмы как средство выразительности. Русский язык в школе. - №5- 6. 1992.-с. 35.
2.Шанский Н.М. Фразеология современного русского языка. – М.,1985, с.65
3.Шанский Н.М. Лингвистический анализ художественного текста. – Л.: Просвещение, 1990. – с.164, с. 168.
4.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т. 4. – М.: Худ. лит., 1979. - с.450.
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   «Пьер с замиранием сердца, блестящими глазами глядя в лицо масона, слушал его, не перебивал, не спрашивал его, а всей душой верил тому, что говорил ему этот чужой человек».1 Пьер уже не мог взять на себя отвернуться и закрыть глаза. Любопытство и волнение его и всей толпы при этом пятом убийстве дошло до высшей степени».2
   Реалистического отображения живой, разговорной речи народа в устах солдат и крестьян Толстой достигает не путём «фотографирования» их фонетики и морфологии, а посредством широкого внедрения в их язык характерных народных словечек, пословиц, поговорок, метких крестьянских и солдатских выражений. Например: « - Ты мир – то поедом ел сколько годов? – кричал на него Карп. – Тебе всё одно! Ты кубышку выроешь, увезёшь, тебе что, разори наши дома, али нет»?3
   « - Сказано, порядок чтоб был, не езди никто из домов, чтобы ни синь пороха не вывозить -  вот он и вся! – кричал другой».3
    « - Свет увидали, ваше сиятельство, как светлейший поступил», - робко и беспрестанно оглядываясь на своего полкового командира, сказал Тимохин.3
   Меткий и образный русский язык особенно богат пословицами. Их тысячи, десятки тысяч! Как на крыльях, они перелетают из века в век, от одного поколения к другому, и не видна та безграничная даль, куда устремляет свой полёт эта крылатая мудрость. Различны эпохи, породившие пословицы. Необозримо многообразие человеческих отношений, которые запечатлелись в чеканных народных изречениях и афоризмах. Из бездны времен дошли до нас в этих сгустках разума и знания жизни радость и страдания людские, смех и слёзы, любовь и гнев, вера и безверие, честность и обман, трудолюбие и лень, красота истин и уродство предрассудков.
   Для учения же главным спорным вопросом был вопрос о рождении той или иной пословицы. Одни считали, что пословицы и поговорки – это бывшие изречения «высших людей»: жрецов, пророков, царей и императоров. «Их изречения во время выступлений в храмах, судах, дворцах становились достоянием народа и обращались в житейскую мудрость. Так думал, например, известный собиратель русского фольклора И.М. Снегирёв, описавший, однако, и другие источники фразеологии».4
   Известна и противоположная точка зрения.  «Лучшие идиомы попадали в английский язык не из библиотек и не из  великосветских салонов, а из мастерских, кухонь и скотных дворов».5 Это мнение английского фразеолога Л. Смита.
_______________________________________________________________
1.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2. – М.: Худ. лит., 1979. - с.377.
2. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.4. – М.: Худ. лит.,1979.- с. 367.
3.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. – М.: Худ. лит., 1979.- с. 170, С.170, с.215.

4,5.Пословицы русского народа. Сборник В. Даля в двух томах. –М.: Худ. лит.,1984. – Т.1. -с.14, с.9.
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   Иные исследователи, не противопоставляя столь резко изречений «низших» и «высших», тем не менее настаивали на том, что фразеология – это результат индивидуального творчества. «Именно в этой индивидуальности творцов пословиц и поговорок – секрет их оригинальности, неповторимости и образности», - утверждали они.1
   Собственно говоря, противоречивость этих мнений лишь кажущаяся. Во фразеологической сокровищнице каждого языка можно найти подтверждение  «низкого» и «высокого» происхождения крылатых слов и образных выражений.

2.Глава II. Фразеология в романе Л.Н. Толстого.

2.1 Состав фразеологии Толстого с точки зрения её структуры.

    Лев Николаевич Толстой, начиная с пятидесятых годов XIX века и вплоть до конца жизни, был неутомимым собирателем материалов народного творчества, особенно пословиц,  выбирая из них те, которые могли оказаться нужными для творчества. Например, в «черновиках «Войны и мира» свыше семидесяти пословиц, касающихся Платона Каратаева».2 О пристрастии Толстого к пословицам свидетельствуют и названия многих его произведений: «Бог правду видит, да не скоро скажет»; «Вражье лепко, а божье крепко»; «Охота пуще неволи»; «Перемелется – мука будет» и т. д. Даже для «Войны и мира» Толстой вначале задумал название «Всё хорошо, что хорошо кончается».3
   Пословицы Толстой широко использует для характеристики своих героев. У него ими изобилует речь простых людей. Платон Каратаев, бывший крестьянин, которого «забрили» в солдаты, а ныне находящийся в плену у французов, в своей речи использует немало пословиц. По мнению Шанского, пословицы и поговорки в его речи играют роль своеобразного средства передачи «его фаталистических взглядов на жизнь и происходящие вокруг него события».4 Например, на рассказ Пьера Безухова о том, что его арестовали французы тогда, когда он пришёл взглянуть на пожар и тут же был судим «за поджигателя», Платон Каратаев реагирует просто и лаконично: «Где суд, там и неправда».5 Видимо, это суждение он вынес ещё из своей крестьянской жизни. Своё горе по поводу разорения Москвы он выражает словами: «Москва, она городам мать. Как не скучать на это смотреть. Да червь капусту гложе, а сам прежде того пропадае: так – то старички говаривали, - прибавил он быстро».6 Этой пословицей Платон Каратаев предрекает неминуемую гибель чужеземцев. А насколько лаконична фраза «Москва, она городам мать!
__________________________________________________
1.Пословицы русского народа. Сборник В. Даля в двух томах. - М.: Худ. лит., 1984. –Т.1. – с. 9.

2,3. Альтман М.С. «Толстой и фольклор». «Толстовский сборник. №5. 1973. - с.93, с. 93.

4.Шанский Н. М. Лингвистический анализ художественного текста. – Л.: Просвещение, 1990. – с. 176.

5, 6.Толстой Л.Н. «Война и мир» Т.4. –М.: Худ. лит.- с.370, с.370.
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    Ведь говорят, что краткость – сестра таланта, именно этот талант, талант замечать всё вокруг себя и говорить обо всём точно и кратко Толстой приписывал крестьянам. А дальше его речь вообще сплошной набор народной мудрости. Пьер, не поняв значение произнесённой Каратаевым пословицы червь капусту гложе, а сам прежде того пропадае, переспросил его: «Как, как это ты сказал?» На что Платон свою мысль выразил новой пословицей: « Я говорю: не нашим умом, а божьим судом».1 Узнав от Пьера, что у него нет родителей, в особенности матери, Каратаев был огорчён. Свою скорбь по этому поводу он вложил в пословицу: «Жена для совета, тёща для привета, а нет милей родной матушки!»2 В ответ на то, что Пьеру всё равно, как жить на свете, Платон Каратаев возражает очередной поговоркой: «Эх, милый человек ты, - возразил Платон. – От сумы да от тюрьмы никогда не отказывайся».3 Таким образом он хочет сказать, что в жизни нужно быть готовым ко всему, что жизнь наша умеет преподносить подарки. Затем он повёл рассказ о своей судьбе. Всё повествование было пересыпано пословицами и поговорками: «Все детки равны: какой палец не укуси, всё больно… Рок головы ищет….Наше счастье, дружок, как вода в бредне: тянешь – надулось, а вытащишь – ничего нету. Положи, Боже, камушком, подними калачиком. Час терпеть, а век жить».4
   Нужно заметить, что пословицы также выполняют обобщающую функцию. Недаром Лев Николаевич Толстой ставит их обычно в конце рассуждения, как бы подытоживая сказанное. Это хорошо видно из выше приведённых примеров.

   Богата народной мудростью и речь людей высшего света. Но это богатство не так ярко выражено в сравнении с Каратаевым. Да к тому же и круг людей, которым присуща эта мудрость, довольно ограничен. Прежде всего это, конечно же, князь Николай Болконский, который большую часть своей жизни проводит в деревне, в кругу крестьян и домочадцев. «…математика великое дело, моя сударыня. А чтобы ты была похожа на наших глупых барынь, я не хочу. Стерпится – слюбится. – Он потрепал её рукой по щеке.  – Дурь из головы выскочит».5 В этом отрывке две фразы фразеологического характера: поговорка стерпится – слюбится в значении «привыкнешь» и идиома дурь из головы выскочит в значении «поумнеешь».
   Конечно же, речь Кутузова не могла обойтись без народной мудрости, ведь он сам выходец из народа. «Пускай косят хлеба и жгут дрова на здоровье. Я этого не приказываю и не позволяю, но и взыскивать не могу. Без этого нельзя. Дрова рубят – щепки летят».6 Русская пословица дрова рубят – щепки летят,  как нельзя лучше вписывается в этот контекст.

   Шиншин своё отрицательное отношение к войне с французами выражает так: «Знаете пословицу: «Ерёма,  Ерёма, сидел бы ты дома, точил бы свои

Веретена».7  

1, 2.3.4. Толстой Л.Н «Война и мир». – М.: Худ. лит., Т.4 – с. 370, с.370, 370, с.371.
5,6,7.  Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1.- с. 117, с.144, с.90.
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   То есть, он считает, что русские не способны победить Наполеона. Используя поговорку «Немец на обухе молотит хлебец», Шиншин намекал не только на немецкое происхождение Берга, но и на его расчётливость, которой он хвастал перед ним.
   Денисов – выходец из народа. Впитав народную  мудрость с молоком матери, использует в своей речи поговорку. «Видно, плетью обуха не перешибёшь, - сказал он, отходя от окна и подавая Ростову большой конверт».1 Такова была реакция народного героя на то, что его хотели отдать под трибунал за отбитый провиант для своих солдат.

   Фразеологизмы довольно хорошо «характеризуют людей, литературных персонажей. Например, Л. Н. Толстой, изображая семейства Ростовых и Курагиных, ввёл в речь членов семьи Ростовых большое количество народных фразеологизмов, показывая тем самым их близость к народу, что несвойственно семье Курагиных». В этой семье лишь князь Василий использует всего один раз пословицу: «Для милого дружка семь вёрст не околица», - заговорил князь Василий, как всегда, быстро, самоуверенно и фамильярно».2
   Зато члены семьи Ростовых, практически все, используют в своей речи фразеологизмы, например: «Яйца…яйца курицу учат», - сквозь счастливые слёзы проговорил граф и обнял жену.3  «Он, может быть, нашёл себе партию по себе, богатую; а теперь он с ума сходит».4 «Это не годится, душа моя. Не все поймут вашу детскую связь, а видеть его таким близким с тобой может повредить тебе в глазах других молодых людей»5 «Ты ему вскружила совсем голову, зачем? Что ты хочешь от него? Ты знаешь, что тебе нельзя выйти за него замуж».6 Все эти идиомы употребляет в своей речи графиня Ростова. «Мама, - кричала Наташа, - я вам голову дам на отсеченье, что это он! Я вас уверяю».7
   «Я тебе говорю – вздор, ещё молоко не обсохло, а в военную службу хочет! Ну, ну, я тебе говорю», - и граф, взяв с собою бумаги, вероятно, чтобы ещё раз прочесть в кабинете перед отходом, вышел из комнаты.8
   «Без тебя и когда вот так у нас какая – то кошка пробежит, я как будто пропал и ничего не могу», - говорил Николай Ростов своей жене.9

    Не исключение по употреблению поговорок в тексте и роман Толстого «Анна Каренина». Одним из главных вопросов, решаемых в романе, является вопрос о рациональном ведении крестьянского хозяйства. Именно к этой теме относятся поговорки, вложенные писателем в уста крестьян. Напрмер: «Бог дал день, бог дал силы».10
1. Толстой Л.Н. «Война и мир». – М.: Худ. лит., 1982. Т.2 – с.433.

2. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1. – с.250.
3. Толстой Л. Н. «Война и мир». Т.3. – с. 262.

4, 5, 6  Толстой Л. Н. «Война и мир» Т.2. – с.478.
7, 8. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. – с. 266, с.74.
9.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.4. –с.553.
10.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». – М.: Худ. лит., Ч.5. – с.281.
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      «Ничего, барин, в дождь коси, в погоду греби».1 «Смотри, барин, взялся за гуж, не отставать!»2 «Типун вам на язык», - сказала вдруг княгиня Мягкая.3 Эта поговорка по сей день живёт в активной русской речи, она является своего рода «формулой умалчивания». О деле. Не оправдывающем себя. Говорят овчинка выделки не стоит. Толстой, трансформируя эту пословицу, употребляет её со значением антонимичных исходному: «И он неодобрительно покачал головой, как бы сильно сомневаясь в том, чтобы эта овчинка стоила выделки».4 Многие фразеологизмы в своём развитии прошли стадию сравнения, а потом уже стали употребляться без сравнительных союзов. Поэтому нам сегодня кажется уже странным такое употребление: «Спокойствие и самоуверенность Вронского здесь, как коса на камень, наткнулись на холодную самоуверенность Алексея Александровича». 5 В наше время эта идиома выглядит иначе: нашла коса на камень.
   У людей, близких к народу, в речи тоже встречаются народные поговорки. «И если думаешь, что ты унизишься, так вот бог, а вот порог», 6- говорит Николай Левин своему брату. А Константин Левин, по возвращении домой из города, своей нянюшке, Агафье Михайловне, на её вопрос отвечает пословицей: «В гостях хорошо, а дома лучше».7 «Крылатое слово», пущенное в оборот талантливым поэтом, баснописцем, писателем, часто становится достоянием народного языка. Наш язык хранит немало выражений, авторы которых точно известны. Одно из таких выражений  Ивана Андреевича Крылова Толстой использует в своём романе «Анна Каренина»: «Я заехал ещё привезть тебе денег, так как соловья баснями не кормят. 8
   Трилогия Толстого «Детство. Отрочество. Юность» относится к началу творческого пути писателя. Но и она не обделена поговорками и пословицами. Они присутствуют в речи тех персонажей, которые были близки к народу. Пословица «Человек предполагает, а бог располагает»9 Толстым вложена в уста Карла Иваныча, который двадцать лет прослужил в доме воспитателем и все эти годы жил в деревне. Здесь он и познал основы народной мудрости. «Чему быть, того не миновать».10 Эта пословица вложена в уста маленького Николеньки Иртеньева, который от рождения не покидал деревни, а это «фаталистическое изречение» было подслушано им у Николая, человека, работающего у них дома по хозяйству. Тот же Николай в своей речи использует поговорку: «Перемелется, мука будет».11Он употребил её для того, чтобы успокоить маленького Николеньку, наказанного гувернёром. Николенька Иртеньев, уже будучи в отроческом воз
__________________________________________________________________
1,2.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». – М.: Худ. лит., 1989.Ч.5. – с.257, с.255.
3,4.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». – М.: Худ. лит., 1989. Ч.2. – с.138, с.171.
5,6,7.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.1. – с.109, с.90, с.96.
8.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.2.- с. 210.

9,10,11..Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – М.: Худ. лит.,1989.- с.127, с.138, с.146.
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расте, анализируя свои философские открытия, говорит: «Ум за разум заходил».1
   Помимо поговорок и пословиц Лев Николаевич Толстой охотно использует в своих произведениях «крылатые слова». «Языковой материал, объединяемый понятием «крылатые слова», весьма разнообразен: он включает в себя и фразеологизмы, и пословицы, и поговорки, и отдельные лексемы».2 В узком смысле термин «крылатые слова объединяет выражения, «литературный или конкретно – исторический источник которых может быть установлен».3 Чаще всего они не требуют ссылки на своё происхождение, употребляются в переносном значении, экспрессивно освежая текст. «Крылатые выражения, афоризмы заключают в себе крупицы жизненного опыта и, как правило, не теряют своей актуальности с течением времени, дают возможность человеку образно и лаконично выразить свою мысль».4 Писатели и публицисты по-разному используют крылатые выражения, входящие в мировой фонд крылатых слов. Толстой как великий знаток языка свободно вводит их в контекст так, что, кажется, тут ему и место.
   «Я вижу, что стал понимать слишком много. А не годится человеку вкушать от дерева познания добра и зла».5 Это выражение возникло из библейского мифа о произрастании в раю дерево познания добра и зла, вкушать плоды которого Адаму было запрещено Богом под страхом смерти. Его использование в данном случае помогает Толстому характеризовать князя Андрея как человека образованного и хорошо владеющего языком,  Именно оно помогло выразить князю Андрею своё мнение о том, что он знает слишком много о жизни,  что теперь его ничего не ждёт нового и интересного, так как он всё может предугадать, предусмотреть. Его, как и Адама с Евой, ждёт изгнание, только не из рая, а из жизни. Это доказывают слова, следующие за этим выражением: «Ну, да ненадолго,- прибавил он.6

Афоризм «А время – деньги, вы забываете это»7 Л.Н. Толстой использует для того, чтобы как можно лаконичнее сказать о ценности времени для полковника, ведь этот человек не очень богат, ему приходится работать, чтобы иметь деньги. Прекрасно вписывается в контекст трилогии Толстого «Детство. Отрочество. Юность» крылатое выражение гомерический смех: 
«Глаза наши встречаются, и мы заливаемся таким гомерическим хохотом, что у нас на глазах слёзы, и мы не в состоянии удержать смеха, который душил нас». Этот афоризм возник из описания смеха богов в поэмах Гомера «Илиада» и «Одиссея».

_________________________________________________________________
1.Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – М.: Худ. лит.,1989. – с.127.

2.Сидоренко К.П. Крылатые слова – американизмы. «Русский язык в школе» 1991. – с.64.
3. Ащукин Н.С. Ащукина М.Г. Крылатые слова. –М.: Худ. лит., 1987. – с.5.
4.НаумоваИ.С. Фразеологизмы Латинского происхождения в русском и английском языках. «Русский язык в школе». №5-6. – 1992.- с.39.

5,6.Толстой «Война и мир». Т.3 –с. 177, с. 177.
7.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.3. –с. 239.
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   Но Толстой не только использует известные афоризмы, он сам является автором многих из них. В словаре Ащукиных их пятнадцать. Три выражения вошли в общенародное употребление и стали «крылатыми» из романа «Война и мир». «Несмотря на жалобы французов о неисполнении правил…дубина народной войны поднялась со всею своею грозною и величественною силой…».1 Афоризм дубина народной войны сейчас используется в значении войны, в которой главная роль отведена народу. Платон Каратаев в романе Л.Н. Толстого «Война и мир» - крестьянин, смирение которого, кроткое отношение ко всякому проявлению зла, «непротивление злу», выражает, по мысли Толстого, сущность русского крестьянства, подлинную народную мудрость. Каратаев в устах либерально – буржуазных критиков был якобы воплощением русского национального характера. Возникшее из его имени слово «каратаевщина» употребляется для отрицательной оценки образа Каратаева и толстовской проповеди «непротивление злу насилием»2 И третье выражение из романа «Война и мир», ставшее крылатым, - это выражение писали, не гуляли. Оно восходит к следующему месту из романа: 

- Ишь  книг – то, книг, - сказал другой мужик, выносивший библиотечные шкафы князя Андрея. – Ты не цепляй! А грузно, ребята, книги здоровые!

- Да, писали, не гуляли! – значительно подмигнув, сказал высокий круглолицый мужик.3

   Это выражение употребляется при характеристике людей, не ведущих праздный образ жизни.

   Из романа «Анна Каренина» в банк крылатых слов вошли два выражения. «Всё смешалось в доме Облонских. Жена узнала, что муж был связан с бывшею в их доме француженкою – гувернанткой, и объявила мужу, что не может жить с ним в одном доме…Дети бегали по всему дому, как потерянные; англичанка поссорилась с экономкой…; повар ушёл ещё вчера со двора…; чёрная кухарка и кучер просили расчёта».4 Это «крылатое выражение» употребляется как образное определение путаницы, неразберихи.
- Ничего, сударь, образуется, - сказал Матвей.

- Образуется?

- Так точно – с. 5

    Так камердинер ободрял своего барина, Степана Аркадьевича Облонского, расстроенного размолвкой с женой. Теперь слово «образуется» употребляется в значении «всё уладится». 
Небезынтересен и структурный аспект фразеологизмов, использованных Львом Николаевичем Толстым в своих произведениях.
_________________________________________________________________
1.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.4. – с. 433.
2.Ащукин Н.С. Ащукина М.Г. Крылатые слова. –М.: Худ. лит., 1987. – с. 299.

3.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. –с.138.

4,5.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.1. –с.3, с.7.
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   По своему строению в русском языке они «делятся на два больших разряда:

1) фразеологические обороты, структурно равнозначные предложению;

2) фразеологические обороты, по своему строению представляющие собой то или иное сочетание слов.1

   Среди фразеологических оборотов, структурно составляющих целое предложение, по значению выделяются две группы фразеологизмов. Одни из них являются коммуникативными единицами и передают целое сообщение: «Типун вам на язык»,2 «Тяжела шапка мономаха»3, «Человек предполагает, а бог располагает»4. Они употребляются или самостоятельно, или в качестве «строительного материала» более сложного по структуре предложения. «Вид этот говорил: всё это хорошо, да как бог даст».5 «Дрова рубят – щепки летят».6
   Другие выступают как номинативные единицы, называющие то или иное явление действительности. «Душа моя улыбается также, как и освеженная, повеселевшая природа».7 «…комната пошла кругом, и, взглянув в зеркало, к которому я с трудом подошёл…».8 «При объяснениях со старостами и приказчиками кровь бросилась ему в лицо, и руки начинали сжиматься в кулаки»9. Такие обороты, будучи структурно равнозначными предложению, выступают как часть предложения в виде каких – либо его членов, то есть так же, как фразеологизмы, по своему строению представляющие сочетание слов.
   Коммуникативные фразеологизмы, имея в виду характер выражаемого ими сообщения, можно разделить на две группы. Первую группу составляют коммуникативные обороты афористического характера, то есть крылатые слова и пословицы: «Вот бог, а вот порог». «Взялся за гуж, не отставать». «Язык мой – враг мой!». «Чему быть, того не миновать».

   Вторую группу образуют коммуникативные обороты, представляющие собой разнообразные разговорно – бытовые штампы: «слава богу», «чёрт дёрнул»,  «стерпится – слюбится».

   Среди номинативных фразеологизмов, структурно равнозначных предложению, основную группу составляют обороты, являющиеся образными и выразительными эквивалентами слов. Как синонимы соответствующих слов, они могут быть по лексико – грамматическому характеру самыми различными.

______________________________________________________________
1.Шанский Н.М. Лексикология современного русского языка. – м.: Просвещение, 1972. – с.215.
2. Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.2 – с. 138.

3.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.6. – с.164.

4.Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с.127.

5.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч. 2 – с.159.

6.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. – с.144

7,8.Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с.112, с.209.

9. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. – С. 205.
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Например: «Он не знал, что Левин чувствовал, что у него выросли крылья»1
Выросли крылья – счастлив (категория состояния). «Хотя она и велела вчера сказать мужу, что ей дела нет до того, приедет или не приедет его сестра, она всё приготовила к её приезду и с волнением ждала золовку».2 Дела нет – безразлично (наречие). «Все лица были печальны, все глаза избегали друг друга».3 Глаза избегали – не смотрели (глагол)». При объяснениях со старостами и приказчиками кровь бросилась ему в лицо, и руки начинали сжиматься в кулаки»4. Кровь бросилась в лицо – покраснел (глагол). 
   У Толстого такие обороты занимают одно из ведущих мест в группе фразеологизмов, структурно составляющих предложение, их около 36%. Естественно, что коммуникативные обороты афористического характера более многочисленны (44%), ведь Толстой, используя пословицы, поговорки, показывал мудрость народа, в которую он свято верил; делал портретные характеристики (Платон Каратаев). Разговорно – бытовые штампы составляют 20% от всех фразеологизмов, структурно равнозначных предложению.
   Среди фразеологических оборотов, представляющих собой сочетания слов, наблюдаются самые различные модели. Для стиля и языка Толстого типичными являются фразеологизмы. Представляющие собой сочетание глагола и существительного. Из 191 фразеологизма, семантически эквивалентных слову или словосочетанию, 68 соответствуют данной модели. «Я приехал, графиня, просить руки вашей дочери, - сказал князь Андрей»5 (Инфинитив + существительное в родительном падеже). «Он сказал, что знать не хочет о её существовании, но вперёд предупреждает её, чтобы она не смела попадаться ему на глаза».6 (Инфинитив + существительное в  винительном падеже с предлогом). «То – то и ужасно в этом роде горя, что нельзя, как во всяком другом – в потере, в смерти, нести крест, а тут нужно действовать».7 (Инфинитив несовершенного вида + существительное в винительном падеже). «Ты поверишь ли, что я, зная, что он добрый, превосходный человек, что я ногтя его не стою, я всё – таки ненавижу его»8 (существительное Р.П. + глагол настоящего времени, несовершенного вида, с отрицательной частицей не).
   Фразеологизмы разбираемого типа, кроме основного вида, имеют ряд осложнённых, также регулярных и продуктивных. Осложнения могут выступать в виде определения к существительному, а также в виде других существительных, «рассуждения не стоят выеденного яйца»9 (глагол наст.
1.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.4. – с.393.

2.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.1. – с.9.

3.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. – с.204.

4.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.4. – с.450. 

5.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2. – с.504.

6.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. –с.115.

7,8.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.4. – с.402, с.436.

9.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. – с.175.
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 времени, несов. вида, с отриц. частицей + страдат. причастие + сущ. в Р.п). «Он вдруг потерял из-под ног почву»1 (глагол прош.  вр., сов. вида + сущ.  мн.  числа, в Р.п. с предлогом + сущ. в В.п.). В произведениях Толстого таких фразеологизмов очень мало.
   Фразеологические обороты модели «прилагательное + существительное» составляют 19 % от всего количества фразеологизмов, семантически и структурно  равнозначных словосочетанию. Грамматически опорным словом в таких моделях является существительное, по отношению к которому прилагательное всегда выступает как слово зависимое. «Куст тоже мне не понравился; я сделал из него дерево, из дерева скирд, из скирда – облако и, наконец, так испачкал всю бумагу синей краской, что с досады разорвал её и пошёл дремать на вольтеровское кресло»2 (относит. прилаг. + сущ. ед. ч., в В.п). «Гостиные, сплетни, балы, тщеславие, ничтожество – вот заколдованный круг, из которого я не могу выйти»3 (относит. прилаг. + сущ. ед. ч., в В.п.). «У каждого своя ахиллесова пятка, - продолжал князь Андрей4 (относит. прилаг. + сущ. ед. ч., в И. п.). Прилагательное в оборотах данной модели, как правило, препозитивно, то есть стоит перед существительным.
   «Он поспешно оделся и, как бы неся полную чашу гнева и боясь расплескать её, боясь вместе с гневом утратить энергию, нужную ему для объяснения с женой, вошёл к ней»5 (качеств. прилаг. +сущ. ед.ч., в В.п.). 
«…но эти слова не оскорбляли их и не мешали им быть между собой на самой искренней дружеской ноге»6 (качеств. прилаг. + с предлогом + сущ. в П.п.).  «Ему было поручено от клуба устройство торжества для Багратиона, потому что редко кто умел так на широкую руку, хлебосольно устроить пир»7 (притяжат. прилаг.  с предлогом + сущ.в В.п.). «Кровь из жил выпусти, воды налей, тогда войны не будет. Бабьи бредни, бабьи бредни, - проговорил он…»8 (притяжат. прилаг. + сущ. в И.п.).
   К фразеологизмам модели «прилагательное+ существительное» примыкают обороты, представляющие собой сочетания существительного и числительного. Их в произведениях Толстого очень мало: «…первый шаг к религиозным сомнениям».9 «…одним словом в одну из тех минут, когда ум отказывается от работы».10 «Одним духом, иначе проиграно», - кричал четвёртый.11
   Фразеологические обороты, представляющие собой сочетания существительного и родительного падежа другого существительного, в произведениях Толстого немногочисленны, их всего лишь два. 

1.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. – с.284.

2.Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с.34
3,4.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1.- с.45, 129.

5.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.4. – с.371.

6.Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с.314.

7,8.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2.- с.306, с.421.

9.,10 Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с.144,121.

11.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1.- с.59.
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   По характерной для них структуре они являются объединением грамматически стержневого существительного с зависящим от него существительным в родительном падеже. Слова, образующие фразеологические обороты этой модели, семантически равноправны. «Он видел, что эта артель есть только якорь спасения от презрения к самому себе!». «Ты пойми, что это для меня вопрос жизни и смерти».1
   Более многочисленны в произведениях Л. Толстого «деепричастие + существительное», их примерно 6%. «Алексей Александрович вздохнул, собираясь с духом»2 (деепр. несов. вида + сущ. в Т.п. с предлогом).

«Скорее ножички перочинные, - заигрывая, сказал Весловский, не спускавший с неё глаз3 (деепр. несов. вида с отрицательной частицей не + сущ. в Р.п.). «…кинув быстрый взгляд на папа, добреньким голоском отвечала княгиня»4 (деепр. сов. вида + сущ. в В.п., ед.ч.). «…он намерен был, не переводя духа, перебежать через все комнаты»5 (деепр. несов. вида, наст. вр. + сущ. в Р.п.). Некоторые фразеологические обороты данной модели осложняются дополнительным существительным или местоимением:
   «Пьер, приподняв плечи и разинув рот, слушал то, что говорила ему Марья Дмитриевна, не веря своим ушам»6 (деепр. несов. вида с отрицательной частицей не + притяжат. мест. + сущ. мн.ч., Д.п.).
   «Скажите мне, положа руку на сердце, всю истинную правду, что это за девушка, и как вы её находите?» (архаичная форма деепр. сов. вида + сущ. ед. ч.,  В.п, + сущ. В.п., ед.ч. с предлогом).

   Фразеологизмы модели «существительное + предложно – падежная форма существительного» довольно малочисленны, их всего лишь пять.

   «Худой, со втянутыми щёками Чекмарь, устроившись со своими делами, поглядывал на барина, с которым он жил тридцать лет душа в душу, и, понимая его приятное расположение духа, ждал приятного разговора»8 (сущ. + сущ. в В.п. с предлогом).

«Но землячки, теснясь плечо с плечом, цепляясь штыками и не прерываясь, двигались по мосту одною сплошною массою»9 (сущ. + сущ. в Т.п. с предлогом).

   Фразеологизмы модели «предложно – падежная форма существительного + предложно – падежная форма существительного» в произведениях Толстого составляют 6%. «Он почувствовал себя вдруг одиноким, слабым и смешным, без почвы под ногами»10 (сущ. в Р.п с предлогом + сущ. в Т.п. с предлогом).
__________________________________________________________________
1. Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч. 1. – с. 91, 40.
2.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.4. – с.375.

3.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.6.- с.196.

4.Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с.58.
5,6.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2. –с.361, с.615.

7..Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1. _ с.99, 
8.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2. – с.524.

9.Толстой Л.Н. «Война имир». Т.1 – с.166

10.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. – с.284.

19

   «Она сказала, что старуху ждут со дня на день, знала, что старуха будет рада выбору сына»1(сущ. в Р.п. с предлогом + сущ. в И.п. с предлогом).
   «…он чувствовал, что стоит лицом к лицу перед чем – то нелогичным и бестолковым»2(сущ. в Т.п + сущ. в Д.п. с предлогом).

«…я боюсь пошевелиться и с минуты на минуту ожидаю нашей общей погибели»3 (сущ. в Р.п. с предлогом+ сущ. в В.п. с предлогом).

«Странно, что с глазу на глаз мы по целым часам проводим молча с Володей»4 (сущ. в Р.п. с предлогом + сущ. в В.п. с предлогом).

   Фразеологизмы модели «предложно – падежная форма существительного + родительный падеж существительного» составляют около6%. «…я с захватывающим дыхание замиранием сердца безнадёжно слежу за движением»5 (сущ. в Т.п. + сущ. Р.п.).

«Он искренно начинал верить своей необыкновенной доброте и своему необыкновенному уму, тем более, что и всегда, в глубине души, ему казалось, что он действительно очень добр и очень умён»6 (сущ. в П.п с предлогом + сущ. в Р.п.). «Князь Андрей, поглядывая на Пьера, прерывал изредка молчание речами, доказывающими, что он находился в хорошем расположении духа»7 (сущ. в П.п. + сущ. в Р.п.).  «Бежит дальше, оставляя на произвол судьбы разрозненные части армии»8 (сущ. в В.п. с предлогом + сущ. в Р.п.). «А не будь этого – бросай всё! Беги на край света!»9 (сущ. в В.п. с предлогом + сущ. в Р.п.).  
   Остальные модели фразеологических оборотов малочисленны. «Князь Андрей улыбался, глядя на сестру, как мы улыбаемся, слушая людей, которых, нам кажется, что мы насквозь видим».10 Данный фразеологизм принадлежит к модели «глагол + наречие». «Уж он меня пушил, как это говорится, пушил, пушил; пушил не на живот, а на смерть.11Фразеологизм не на живот, а на смерть представляет собой конструкцию с отрицанием не. «Косой дождь, гонимый сильным ветром, лил как из ведра.12 Фразеологический оборот как из ведра представляет собой конструкцию с подчинительным сравнительным союзом. 
«Ни одной мысли в голове, хоть шаром покати».13 Данный фразеологизм принадлежит к модели с подчинительным уступительным союзом.

1.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.1. – с. 48.
2.Толстой Л.Н. «Анна Каренина».Ч..2. – с.145

3,4,5.Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность».- с.110, с.170, с.110.

6.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1. – с. 228.
7.Толстой Л.Н. «война и мир». Т.2 – с.441.

8. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.4. – с.405.

9.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». С. 338.

10.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1. –с.268..

11.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1. – с.268.

12.Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с.112.

13.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.3. – с. 245.
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   Таким образом, фразеологизмов, семантически и структурно равнозначных словосочетанию, в произведениях Л.Н. Толстого «Анна Каренина», «Война и мир», «Детство. Отрочество. Юность» больше, чем фразеологизмов структурно равнозначных предложению. Их процентное соответствие таково: 72% к 28%. Это объясняется тем, что фразеологизмы, структурно равнозначные предложению, чаще используются в словах героев, а фразеологизмы, структурно равнозначные словосочетанию, в большей степени используются писателем для описания персонажей, их состояния души или описания места действия.
2.2. Экспрессивно – стилистические свойства фразеологизмов 
в произведениях Л.Н. Толстого.

    А теперь рассмотрим эти фразеологизмы с точки зрения их экспрессивно - стилистических свойств. Различия фразеологических оборотов по стилистической принадлежности и экспрессивной окраске объясняются тем, что язык выступает как совокупность нескольких стилей, каждому из которых присущи особые языковые средства и приёмы, привлекаемые из общенародного речевого запаса для выражения определённого содержания.
   Закреплённость или преимущественное употребление того или иного устойчивого сочетания слов в каком – либо стиле языка и связанные с этим его различные экспрессивные свойства составляют сущность этих различий. 

   Исходя из сферы употребления фразеологизмов и присущих им экспрессивных особенностей, они делятся «на три больших разряда: меж стилевая фразеология, разговорно – бытовая фразеология и фразеология книжная».1
   Однако данная классификация не является постоянной. Принадлежность конкретного фразеологизма к тому, а не другому разряду представляет собой  явление историческое: всё большее число фразеологических оборотов становится в процессе развития нашей речи межстилевыми, интенсивно возникают новые группы и модели среди фразеологии разговорно – бытовой и книжной, постоянно происходит экспрессивно – стилистическая переоценка отдельных фразеологизмов.

   Фразеологизмы книжного характера отличаются от других фразеологических единиц прежде всего  сферой употребления. «это фразеологизмы, преимущественно или исключительно употребляемые в письменной речи».2

   Таким образом, подобно книжной лексике, книжная фразеология выступает как разряд устойчивых сочетаний слов, основной сферой  употребления которых является строго нормированная литературная речь, стили публицистических и научных произведений, язык художественных произведений.
_______________________________________________________________
1,2.Шанский Н.М. Лексикология современного русского языка. – М.: Просвещение, 1972. - с.250, - с.253.
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   Высокие философские проблемы добра и зла, любви и ненависти, мира и войны, личности и народа, проблемы нравственного самосовершенствования 

обусловили употребление в романе «Война и мир» Л.Н.Толстого  фразеологизмов книжного стиля, которые наряду с другими языковыми единицами выступают как средство раскрытия образного содержания. Например, речь старого князя Болконского отличается от речи князя Андрея: В письме к князю Андрею отец его пишет: «Весьма радостное в сей момент известие получил через курьера. Если не враньё, Бенигсен под Прейсиш – Эйлау над Бунопартием якобы полную викторию одержал».1 На что князь Андрей отреагировал словами: «Да. Победу одержали наши над Бонапартом именно тогда, когда я не служу».2  Варьирование именных компонентов основано здесь на соотношении старославянского победа и заимствованного виктория. Эти лексемы являются близкими синонимами как в свободном употреблении, так и в качестве варьирующихся компонентов фразеологизма. Поэтому указанные обороты находятся между собой в отношении вариативного употребления, то есть взаимозаменяемы. Но Толстой не из стремления избежать простого повторения варьирует компоненты в пределах одной и той же фразы. Ему важно дописать ещё один штрих в характеристике и облике старого князя Болконского, который по существу своего характера говорит иначе, чем другие представители высшего света, так как и думает иначе. Возвышенно – архаичный вариант одержать викторию, который органично включён в структуру предложения, гармонирует с его лексикой: весьма, сей, - это и отражение предшествующей эпохи XVIII века, в которой наполовину живёт князь Болконский, и отражение высокого настроя чувств и мыслей героя в данный момент.  Если сопоставить ряд поднять оружие, поднять меч и поднять дубину, то последнее фразеологическое сочетание как бы проигрывает в стилистическом плане. Однако общая высокая философская направленность контекста как бы облагораживает это выражение, придаёт ему высокое звучание, соответствующее его высокому содержанию. Несомненно, что данное выражение служит ярким изобразительным средством, передающим сущность войны 1812 года, не случайно Толстой противопоставляет в одном предложении несхожие по содержанию и эмоционально – экспрессивной оценке фразеологические единицы – «его противник, бросивший шпагу и поднявший дубину, были русские…».2
_______________________________________________________________

1,2. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2. – с. 398.
2.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.4. – с. 432 – 433.
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   Чтобы ярче выразить свою мысль о том, что законы истории непознаваемы и действуют механически, а человек бессилен что – либо сделать, Толстой опять обращается к фразеологическим единицам книжного стиля. Эта мысль приводится устами героя, - князя Андрея перед Бородинским сражением: «Ах, душа моя, последнее время мне стало тяжело жить. Я вижу, что стал понимать слишком много. А не годится человеку вкушать от древа познания добра и зла».1
   «Дом князя был не то, что называется «свет», но это был такой маленький кружок, о котором хотя и неслышно было в городе, но в котором лестнее всего было быть принятым. Это понял Борис неделю назад, когда при нём Растопчин сказал главнокомандующему, звавшему графа обедать в Николин день, что он не может быть: - В этот день уж я всегда езжу прикладываться к мощам князя Николая Андреевича».2
   Используя идиому прикладываться к мощам, Толстой хочет показать, что старый князь Болконский очень уважаем и почитаем в высшем свете. Особую нагрузку несёт в себе компонент «к мощам» (мощи – «останки человека, почитаемого церковью, святым; заимствовано из старославянского языка), то есть уважаем настолько, что его почитают своего рода «святым».
   Включение фразеологических оборотов книжного стиля в текст романа делает повествование экспрессивным, образным, так как каждый фразеологизм заключает в себе морально – этическую оценку описываемых событий, поступков, отношение героев друг к другу, философские заключения. Так, например, отношение русских к Наполеону выражено через фразеологическое сочетание корсиканское чудовище, а отношение князя Василия к главнокомандующему русской армии в момент, когда Кутузов вдруг упал во мнении переменчивого высшего света, передано фразеологизмом хранить молчание, который несёт дополнительную смысловую и эмоциональную нагрузку по сравнению с лексемой молчать:

«Князь Василий в этот день уже не хвастался более своим protégé Кутузовым, а хранил молчание, когда речь заходила о главнокомандующем».3
   Обширную группу представляют в романе фразеологические единицы, связанные с выражением внешних проявлений чувств, состоянием человека или его взаимоотношений, а также характеризующие героев. Причём эта характеристика идёт, в основном, не от автора, а от других персонажей романа: гореть храбростью, блюсти верность, воздавать почести, делать добро, отдать жизнь, пасть героем, льстить надеждой, сыны отечества и многие другие. 
1.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.4. – с. 344.

2. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2. – с. 569.

3. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. - с.339.
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    Неотъемлемой частью книжной фразеологии  являются фразеологические обороты терминологического, поэтического и публицистического характера. Например: « - Ты пойми, что это для меня вопрос жизни и смерти».1 Данная идиома может служить примером фразеологизма книжного стиля публицистического характера. А фразеологическое сочетание высокопоставленные лица « …узнала, что им недовольны за это высокопоставленные лица, и она переменила своё мнение»,2 конечно же, имеет терминологический характер.  « -Тяжела шапка Мономаха!» - сказал ему шутя Степан Аркадьевич, намекая, очевидно, не на один разговор с княгиней, а на причину волнения Левина, которое он заметил».3 Фразеологическая единица тяжела шапка Мономаха берёт своё начало от названия венца Великого князя Владимира Мономаха и имеет поэтический характер, в данном контексте он несёт на себе оттенок иронии. Примером фразеологизма книжного стиля поэтического характера является фразеологическое выражение снести оливковую ветвь со значением «примирить кого-либо с кем-нибудь». « - Ну что, мой друг, снесли оливковую ветвь? – спросила графиня Лидия Ивановна».  Фразеологизмы разговорно – бытового характера резко отличаются от фразеологизмов книжного стиля. Прежде всего, они преимущественно или исключительно употребляемы в устной речи, к тому же им присуща «сниженная» экспрессивно – стилистическая окраска. Лев Николаевич Толстой охотно использует их в своих произведениях. В романе «Война и мир» 138 фразеологических единиц. Писатель оставался верным своим убеждениям о красоте и точности народной речи и своей работе по «сплавлению» её с богатством литературного языка во все периоды творчества.  Даже «в ранних произведениях Толстого, к которым относятся трилогия «Детство. Отрочество. Юность», «Утро помещика», военные рассказы и другие, насчитывается 168 диалектных лексических и фразеологических единиц».4 Благодаря использованию фразеологических единиц разговорно – бытового характера в произведениях Толстой воспроизводит местный речевой колорит, даёт речевую характеристику персонажей. Льву Толстому была присуща необычайная чуткость к слову, понимание его жизненной силы, стилистических возможностей. Целесообразность, внутренняя мотивировка законности употребления того или иного фразеологизма осознавались им в результате напряжённой умственной работы, многократной проверки слова. Фразеология в устах крестьян свидетельствует о природной смекалке этих людей, она служит целям выразительной,  меткой и правдивой оценки окружающих.
1.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.1. – с.40.
2.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.2. – с. 177.

3.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.6. – с.164.

4.ЧусоваИ.Н. Лексические диалектизмы в произведениях Л.Н. Толстого. Сборник «Язык и с тиль Л.Н. Толстого»  1984. – с.4.
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   « - Ты, видишь ли, я его давно знаю, И Машеньку, твою золовку, люблю. Золовки – колотовки, ну а уж эта мухи не обидит».1Эту идиому употребляют при характеристике кротких людей. 
   «Бунопарте в рубашке родился. Солдаты у него прекрасные. Да и на первых он на немцев напал. А немцев только ленивый не бивал.»2Фразеологическое единство в рубашке родился возникло из буквального словосочетания родиться в сорочке, то есть родиться в околоплодном пузыре. По народному преданию такому человеку во всём должна сопутствовать удача. Поэтому фразеологизм используют для характеристики удачливых людей, в данном контексте он употребляется с оттенком шутливости, это доказывают слова «…на первых он на немцев напал. А немцев только ленивый не бивал».
   Вообще же, разговорные фразеологические единицы в произведениях Толстого выполняют различные стилистические функции. Прежде всего, через них реализуются положительные изобразительно – оценочные функции.
   «- Свет увидали, ваше сиятельство, как светлейший поступил, - робко и беспрестанно оглядываясь на своего полкового командира, - сказал Тимохин.3Фразеологическое единство свет увидали употребляется с оттенком благодарности к кому – либо.

   «- Всё – таки не поминай меня лихом, Костя! – и голос его дрогнул.4
Фразеологическое единство не поминай лихом употребляется всегда со значением «вспоминая, не думай плохо о ком – либо», на себе несёт дополнительную нагрузку – оттенок грусти перед расставанием, в состав этой идиомы входит ныне устаревшее существительное лихо, современный синоним ему существительное зло.

             «Губернская жизнь в 1812 году была точно такая же, как всегда, только с тою разницею, что в городе было оживлённее по случаю прибытия многих богатых семей из Москвы и что, как и во всём, что происходило в то время в России, была заметна какая – то особенная размашистость – море по колено, трын-трава в жизни».5 Фразеологическое единство море по колено возникло из пословицы «Пьяному море по колено, а лужа по уши». Фразеологический оборот море по колено сопровождается оценочным оттенком уверенности.         Довольно часто встречаются фразеологические единицы с общеотрицательной изобразительно – оценочной функцией.
1.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2. –с. 580

2.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1. – с. 131.

3.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. – с. 215.
    4.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.8. Т.4. –с. 346.

          5.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.4. – с. 346.
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          Например: «…из кожи вон лезли, чтобы доставит ь ему русские удовольствия…»1 Фразеологическое сравнение из кожи вон лезли употребляется со значением стараться изо всех сил, несёт на себе оттенок неодобрения.
   « - Да уж вы как ни делайте, он коли лентяй, так всё будет чрез пень колоду валить».2 Тех, кто привык выло и неумело вести дела, тяжело и неохотно приспособляя свою силу к работе, как нельзя лучше, характеризует фразеологическое единство валить чрез пень колоду, оно несёт на себе оттенок недовольства.

   "- Самолюбия, - сказал Левин, задетый за живое словами брата, - я не понимаю».3 «Фразеологическое единство задеть за живое в значении «обидеть, взволновать» возник в результате переосмысления выражения задеть за живое со значением «поранить». Последнее родилось в живой разговорной речи благодаря сокращению более полного по составу фразеологизма задеть за живое мясо «пораниться» (при стрижке ногтей или срезке мозолей». Так объяснил это выражение уже В.Даль».4В данном контексте фразеологизм несёт на себе оттенок недовольства.
   « - Кровь из жил выпусти, воды налей, тогда войны не будет. Бабьи бредни, бабьи бредни, - проговорил он, но всё – таки ласково потрепал Пьера по плечу».5Существительное бредни придаёт этому фразеологизму просторечный характер. 

        «Им, должно быть, очень легко покажется одерживать победы, не нюхая пороха!»6 В данном контексте с помощью этого фразеологизма передаётся чувство обиды на штабистов, которые, не участвуя в военных сражениях, получают награды.  
       « - Вы, батюшка, в полку без году неделя; нынче здесь, завтра перешли куда в адъютантки; вам наплевать, что говорить будут». Фразеологическое сочетание без году неделя со значением «совсем немного времени» употребляют, когда хотят передать чувство боли на кого – либо».
1, 2.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.4. – с. 362, - с.353.

          3.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч. 7. – с. 249.

          4.Шанский Н.М. В мире слов. – М.: Просвещение, 1978. – с.237.

          5..Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2. –с. 421.

6.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1. – с. 179.

          7.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1. – с. 162 – 163.
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               « - Их столько к тебе ходит, - все на один покрой».1Фразеологизм на один покрой со значением «одинаковые» передаёт чувство недовольства.
       «…будешь вперёд совать нос, куда не следует, будешь?»2 Просторечный фразеологизм совать нос со значением «вмешиваться во что – либо, обычно не в своё дело» передаёт оттенок неодобрения. 

           «Поздоровавшись, папа сказал, что будет нам в деревне баклуши бить, что мы перестали быть маленькими и что пора нам серьёзно учиться».3 Разговорный фразеологизм баклуши бить со значением «бездельничать» произносится устами отца Николеньки Иртеньева, прожившего в деревне среди крестьян немалое время.
           Просторечные фразеологические единицы преимущественно выполняют стилистическую функцию отрицательной оценки. «Ни одной мысли в голове, хоть шаром покати».4Фразеологическое единство хоть шаром покати со значением «совершенно пусто».

          «Он не мог договорить и выбежал из комнаты. – Ах, чёрт с тобою и со всеми, - были последние слова, которые слышал Ростов».5 « - И чёрт его носит! – проговорил про себя Левин».6Все эти фразеологизмы просторечного характера выражают чувство недовольства.

          « - Что это за бессмыслица? – проговорил Степан Аркадьевич, узнав от приятеля, что его выгоняют из дома, и, найдя Левина в саду, где он гулял, дожидаясь отъезда гостя, спросил: «Какая тебя муха укусила?»7Фразеологизм какая муха укусила употребляется в тексте для передачи необъяснимого поведения кого-либо.
           Фразеологический оборот кривить душою употребляется для характеристики лицемерных людей: «Но человек может чувствовать себя неспособным иногда подняться на эту высоту, - сказал Степан Аркадьевич, чувствуя, что он кривит душою…».8

            Немалое количество фразеологизмов относится к межстилевым. «Под межстилевыми фразеологическими оборотами понимаются устойчивые сочетания слов, известные и употребляемые во всех стилях языка и представляющие в силу этого фразеологизмы с «нулевой» стилистической характеристикой». 9
        1, 2, 3. Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с. 23,  - с.148, - с. 17.
        4. Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч. 3. – с. 245.
        5. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1. – с. 160.

        6, 7. Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч. 6. _ с.146, - с. 169.

        8. Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч. 7. – с. 297.

        9. Шанский Н.М. Фразеология современного русского языка. М., 1985.
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           Приведём некоторые стилистические данные: из 257 фразеологизмов, выбранных из произведений Толстого «Анна Каренина», «Война и мир», «Детство. Отрочество. Юность», 85 принадлежат к группе межстилевых фразеологических единиц.

            «Его ужасно мучает, что он отдал чужому человеку свою дочь. Но взять назад слово он не может».1Отказывться от обещаний. 

              «Всё выскажу ему…, - решил сам с собой Левин».2. Самостоятельно.

               «Худой, со втянутыми щеками Чекмарь, устроившись с своими делами, поглядывал на барина, с которым он жил тридцать лет душа в душу, и, понимая его приятное расположение духа, ждал приятного разговора».3
        В полном согласии.

              «Решительно я вошёл во вкус войны и тем очень доволен; то, что я видел в эти три месяца, - невероятно».4 Начинать ощущать удовольствие от чего-либо.

              Фразеологизмы данной группы Толстой большей частью использует в словах автора. «Маман уже не было, а жизнь наша шла всё тем же чередом…».5Без изменений.  «…в недоумении останавливается посреди дороги и исчезает из моих глаз».6Переставать быть видимым.
               «В нём, хотя он не отдавал себе отчёта, уничтожилась вера и в благоустройство мира, и в человеческую, и в свою душу».7Полностью не осознаёт что-либо.

            « - Но я думаю, - сказала Элен…, - что я, вступив в истинную религию, не могу быть связана тем, что наложила на меня ложная религия.

            Блюститель совести был изумлён этим поставленным перед ним с такою простотою Колумбовым яйцом».8Остроумное решение трудной задачи.

     Л.Н.Толстой в своих произведениях большое внимание уделял языку персонажей, и поэтому он строил их речь в полном соответствии с разговорным языком различных социальных слов. Если просторечные фразеологизмы присущи людям из народа, то межстилевые употребляются в речи героев, как принадлежащих к высшим слоям общества, так и людям из народа. « - Здесь столько блеска, что глаза разбежались».9Не может сосредоточиться на чем-либо одном. Эти слова принадлежат устам Алексея Каренина.
        1. Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч. 2. – с. 201.
        2. Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч. 1. – с. 88.

        3, 4. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2. – с. 524, - с.400
        5, 6. Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». - с. 96, - с.112.
        7. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т. 4. – с. 368.
        8. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. – с. 237.
        9. Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч. 2. – с. 211.
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            « - Как секреты – то этой всей молодёжи шиты белыми нитками! – сказала Анна Михайловна».1Неловко. Эта фраза принадлежит графине, прожившей долгое время в деревне.
           «…эти господа немцы завтра не выиграют сражение, а только нагадят, сколько их сил будет, потому что в его немецкой голове только рассуждения, не стоящие выеденного яйца, а в сердце нет того, что есть в Тимохине».2 Пустяковый. А эти рассуждения принадлежат Андрею Болконскому, человеку, которому были присущи сословные предрассудки.

           «Не могу ли я сделать для вас что-нибудь? Располагайте мною. Это на жизнь и на смерть. Я говорю вам это, кладя руку на сердце».3 Совершенно чистосердечно. Так уверял Наташу Ростову Пьер Безухов, человек, долго проживший за границей и ставший первым богачом России.
         -  Держу за Стивенсона сто! – кричал один.

         - Смотри не поддерживать! – кричал другой.

         - Я за Долохова! – кричал третий. – Разними, Курагин.

         - Ну, бросьте Мишку, тут пари.

         - Одним духом, иначе проиграю, - кричал четвёртый.4Сразу. Эта фраза принадлежит одному из офицеров, принимавших участие в споре Долохова со Стивенсоном.
           « - Задали, брат, жару. Теперь не сунутся, - говорил другой солдат».5 Сурово расправляться.

             Речь персонажей произведений Льва Николаевича Толстого отточена до мелочей, что создавалось в результате большой и кропотливой работы писателя. В этом ему помогали и фразеологические обороты, принадлежащие ко всем стилям языка.

           Разговорно – бытовые фразеологизмы используются Л.Н. Толстым в речи тех персонажей, которые близки к народу: крестьян, дворян, живущих в своих поместьях. При чтении его произведений всегда можно определить, близок ли тот или иной герой к народу. 

           Межстилевая фразеология используется Толстым большей частью в словах автора для характеристики персонажей, меньшая часть используется в речи героев, принадлежащих к разным слоям общества.
        1. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т. 1. – с. 69.

        2. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т. 3. – с.175.

        3. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. – с. 175.

        4, Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1. – с. 59.

        5. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. – с. 252.
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            Книжные фразеологизмы используются в речи персонажей, хорошо владеющих литературной речью. Фразеологизмы всех стилей для Толстого являются важнейшим средством для раскрытия идейного, связанного с ним эмоционального содержания, философских воззрений автора, характеристики героев.
            2.3 Тематико – ситуационная классификация фразеологических единиц.
               Помимо деления на группы по экспрессивно – стилистическим свойствам существует тематическая, а вернее тематико – ситуационная классификация фразеологических единиц Р.Я. Яранцева, где все фразеологизмы распределены на три большие группы:
        1.Эмоции человека.

        2. Свойства и качества человека.

        3. Характеристика явлений и ситуаций.
            В эти группы они объединяются по общей для них семантической доминанте. Принципиально новым является то обстоятельство, что Яранцев идёт не только от семантики фразеологических единиц, как это принято в лексикографии, но и от темы или ситуации, которая находит определённое выражение в объединённых в данной рубрике фразеологизмах. При этом нередко один и тот же фразеологизм может быть помещён в разные разделы в зависимости от ситуации употребления.
            Конечно же, классификация Р.И.Яранцева не догма и, по мнению профессора Ю.А. Бельчикова, её «следует рассматривать как первый опыт описания русской фразеологии в тематико – ситуационном аспекте».
            Однако попробуем фразеологизмы, использованные Толстым в произведениях «Война и мир», «Анна Каренина», «Детство. Отрочество. Юность», распределить на группы, опираясь на тематическую классификацию Яранцева.

            Фразеология охватывает в первую очередь сферу переживаний и чувств, психологических состояний индивидумов, темы чувств, печали, радости, любви, дружбы, конфликта и борьбы, качественную характеристику. Это обстоятельство послужило основанием для выделения большой группы фразеологизмов под общим заголовком «Эмоции человека». В пределах этой группы фразеологизмы распределены по 14 признакам. Например: 
       « 1.Восхищение. Восторг. Радость. Счастье.

        2.Добрые пожелания. Ободрение. Любезность. Вежливость.

        3. Удивление. Недоумение. Изумление.
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  4. Насмешка. Пренебрежение. Презрение.

          5. Раздражение. Досада» 1 и т. д.

              Из фразеологизмов, выбранных из произведений Толстого, к этой группе относится 104 фразеологизма.

              « Ну, Христос  с вами! Трогай! Но! Но! С богом!».2 Добрые пожелания. Ободрение. Любезность. Вежливость.

              «…может быть, оттого, что во всё это время я ни разу не мог собраться с духом взглянуть на неё…».3 Смущение. Стыд. Стеснительность.

             «Здесь столько блеска, что глаза разбежались».4Интерес, внимание.

              «…горе Наташи начало покрываться слоем впечатлений прожитой жизни, оно перестало такой мучительной болью лежать ей на сердце, начинало становиться прошедшим, и Наташа стала физически справляться».5 Тревога. Волнение. Беспокойство. Переживание.

              Примером того, как один и тот же фразеологизм может относиться к разным разрядам, могут служить следующие примеры:
             «Она не переставала рыдать раздирающим душу голосом».6Огорчение. Грусть. Тоска.

              «…третьего дня, делая мою обычную прогулку по улице деревни, я видела раздирающую душу сцену. Это была партия рекрут, набранных у нас и посылаемых в армию».7Негодование. Возмущение. Гнев.
             « - Истукан! Злодей! – злобно закричала женщина, вдруг прекратив плач.

             - Сердца в тебе нет, своё детище не жалеешь».8Негодование. Возмущение. Гнев.

              « это доказывает только то, что у вас нет сердца, - сказала она».9 Раздражение. Досада.

             Вторая группа фразеологизмов «Свойства и качества человека» разделена на 13 разделов. Например:  «1. Прямота. Искренность Откровенность.

        2. Самообладание. Бесстрашие. Смелость.

        3. Честность. Верность. Преданность»10.

4. Ум. Разум».10 и т. д.

_____________________________________________________________

1,10 Яранцев Р.И. Словарь – справочник по русской фразеологии. – М. Рус.язык, 1981.   -с.20, - с. 114.
2, 3.Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с. 103, - с. 103.
4.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.2.- с.211.
5.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3 - 4. –с.61.
6..Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с. 94.
7.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1 - 2. – с.123.

8.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3 – с.325.
9.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч. 1. – С. 142.
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     К этой группе фразеологизмов, выбранных из произведений Толстого «Анна Каренина», «Война и мир», «Детство. Отрочество. Юность», относится 47 фразеологических оборотов. Например, раздел «Упорство. Упрямство» объединяет фразеологизмы, которые используются для характеристики человека, поведение, поступки которого определяются упорством, иногда переходящим в упрямство, иногда соединённого с упрямством.

    А фразеологизмы раздела «Праздность. Лень. Бездействие» используются для характеристики человека, поступки, поведение которого определяются его праздностью, ленью.

   Раздел «Честность. Верность. Преданность» характеризует различные проявления честности, верности, преданности как к какому – либо делу, идее, так и какому – либо человеку, а также характеризуют человека, обладающего такими качествами.

    «Однако, скрепив сердце, я довольно долго втягивал в себя дым».1 Упорство. Упрямство.

   «…из кожи вон лезли, чтобы доставлять ему русские удовольствия…».2 Упорство. Упрямство.

            «Володя сидел сложа руки».3Праздность. Лень. Бездействие.
            «Пьер уже не мог взять на себя отвернуться и закрыть глаза.  Любопытство и волнение его и всей толпы при этом пятом убийстве дошло до высшей степени».4Энергичность Решительность. Уверенность.

            «…по одному порядку можно заключить, что у Карла Иваныча совесть чиста».5 Честность. Верность. Преданность.

            «…и решился во что бы то ни стало вывести её из того заблуждения на мой счёт».6Целеустремлённость. Самостоятельность.

             « - Ты говоришь, Бонапарте; но Бонапарте, когда он работал, шаг за шагом шёл к своей цели…».7Целеустремлённость. Самостоятельность.

      «…я вам голову дам на отсечение, что это он!». 8Энергичность. Решительность. Уверенность.
________________________________________________________

1.Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с. 209.
2.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.4.- с.362.
3.Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с. 31.
4.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.4 - 2. – с.367.

5,6Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с.10, - с.76.

7.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1 – с.57.

8.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3 – 4. – с. 266.
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   И наконец,  третья группа «Характеристика явлений и ситуаций». В неё вошло 113 фразеологизмов, выбранных из романов «Война и мир», «Анна Каренина» и трилогии «Детство. Отрочество. Юность». Это самая большая группа в классификации Р.И.Яранцева, она состоит из двадцати разделов:

 «1. Сходство. Подобие. Разница. Отличие.
   2.Начало. Конец.

   3.Множество.

   4.Целиком. Полностью».1 и т. д. 

«Корабли были сожжены; не было другого спасения, кроме совокупного бегства».2 Конец.

«И как ни неприятно было княгине как будто делать первый шаг в желании познакомиться с госпожою Шталь…»3 Начало.

   Фразеологизмы раздела «Начало. Конец» отражают явления и ситуации, связанные с началом  и концом  чего – либо; идея окончания также связана с результатом, итогом, выводом.

   Фразеологизмы раздела «Множество» отражают идею множества во всём её многообразии: многолюдность, безграничность, изобилие, избыток. Например: «…он был неблагоразумно ревнив к дочерям, и особенно к Кити, которая была его любимица, и на каждом шагу делал сцены княгине за то, что она компрометирует дочь».4

    « Много воды утекло с тех пор, много воспоминаний о былом потеряли для меня значение».5
    Фразеологизмы раздела «Уступка. Примирение» отражают ситуации, которые связаны с вынужденным или добровольным примирением с чем – либо, а также являются выражением уступки:  «…как только мнение это ясно выражено – какое бы оно ни было, - страдание прекращается».6

     Фразеологические обороты раздела «Цена. Оценка» содержат оценку событий, явлений, предметов, а также используются для характеристики человека, каких – либо его качеств.

   « - Да, писали, не гуляли!»7

   « - Да уж вы, как ни делайте, он коли лентяй, так всё будет чрез пень колоду валить».8

   Раздел «Отрицание. Отказ. Несогласие. Возражение» включает фразеологизмы, отражающие отрицание, отказ в самом широком смысле, а 

также возражение, несогласие с какими – либо действиями, высказываниями. 

Например: «Его ужасно мучает, что он отдал чужому человеку свою дочь.

Но взять назад слово он не может».9
1.Яранцев Р.И. Словарь – справочник по русской фразеологии. – М.:Рус. яз., 1981. - с.158
2.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3 - 4. – с.405.
3, 4.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Т.1.- с.223, - с.47
5,6.Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с.38, - с.76.
7.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3- 4. – с.138.

8,9.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Т.2. – с. 353. Т.1.- с.201.
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   Фразеологизмы раздела «Точность. Чёткость. Правдивость. Достоверность» отражают правильность, достоверность чего – либо, а также порядок, аккуратность, определённость, которые проявляются в поведении, в различных обстоятельствах жизни и деятельности человека. К этому разделу относятся почти все поговорки и пословицы, ведь именно в них отражена достоверность окружающей нас жизни. Сюда же относятся и фразеологизмы типа: само собою разумеется, как нельзя лучше и другие. «Само собою разумеется, что бабушка объяснила ему своё мнение насчёт телесного наказания».1
    «Игра в разбойники шла как нельзя лучше».2 «Он был дома, а дома стены помогают».3 Итак, группа «Характеристика явлений и ситуаций» объединяет наибольшее количество фразеологических единиц, выбранных из произведений Л. Н. Толстого. Это связано с тем, что писатель тщательно работает над текстом своих произведений, использует в речи своих героев, близких к народу, пословицы, поговорки, меткие выражения. Описывая какое – либо действие, подыскивает меткое, образное выражение.

   Большое внимание писатель уделяет и психологической стороне своих героев, искусно выписывая состояние их души. В этом ему также помогают фразеологизмы группы «Эмоции человека» и группы «Свойства и качества человека».

3. Глава III. Способы и приёмы использования фразеологических единиц.

3.1 Фразеологическое новаторство писателей.
   Стилистическое использование фразеологических оборотов писателями всегда является творческим, но фразеологические обороты могут использоваться в определённых стилистических целях как без изменений, так и в трансформированном виде, с иным смысловым значением, обновлённой структурой или новыми экспрессивно – стилистическими качествами.
   «Язык неистощим в соединении слов», - утверждал Пушкин. И каждый талантливый писатель открывал в родном языке всё новые и новые, поистине неистощимые возможности употребления слов, возможности включения их в такие сочетания, в которых даже примелькавшиеся слова приобретали новый смысл.

   Фразеологическое новаторство писателей способствует оживлению и обновлению значения общеизвестных устойчивых выражений. Ещё в своё время Карамзин советовал авторам выдумывать, сочинять выражения, угадывать лучший выбор слов. Давать старым некоторый новый смысл, предлагать их в новой связи.
1, 2.Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с.150, - с.65.

3..Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Т.1.- с.175.
.
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   Фразеологическое новаторство писателей имеет прямое отношение к развитию и изменению общенародного языка. Каждый писатель принимал участие в творческом обогащении и развитии речевых средств. При этом он не только разыскивал новые способы использования общеизвестной фразеологии, но и вносил свою долю в сокровищницу удачных выражений и оборотов общенационального языка.

   Вообще же, « всякое изменение состава фразеологизма воспринимается как его индивидуально – художественная трансформация, то есть  как ситуационный, или контекстный, фразеологический неологизм».1 Авторское преобразование фразеологизма есть сознательное его преобразование в определённых стилистических целях. Целью такого преобразования может быть либо стремление оживить образ, заложенный во фразеологизме, либо ввести экспрессию, юмористический элемент. Естественно, что преобразование фразеологизма требует хорошего знания писателем языка, его закономерностей. Всё это отличает авторское преобразование от ошибочного употребления или преобразования фразеологизма вследствие незнания его особенностей. Лев Николаевич Толстой как один из знатоков русского языка «приспособлял» фразеологизм к своему тексту так, как ему это было нужно. Проследим это на примере использования им фразеологизма почва уходит из – под ног.
   «Красивая роль руководителя народного чувства так понравилась Ростопчину, он так сжился  с нею, что необходимость выйти из этой роли, необходимость оставления Москвы без всякого героического эффекта застала его врасплох, и он вдруг потерял из – под ног почву, на которой стоял, и решительно не знал, что ему делать».2 Фразеологическая единица потерял из – под ног почву в значении «лишаться уверенности в самом себе в результате утраты того, на чём основывается мировоззрение» в приведённом выше примере употребляется без изменений, но в другом контексте, где, по мнению автора, это необходимо, она подвергается трансформации и приобретает вид без почвы под ногами, то есть он использует лишь часть компонентов, создавая таким образом нужный образ». Он почувствовал себя вдруг одиноким, слабым и смешным, без почвы под ногами».3
     В другом случае он вводит в этот фразеологизм дополнительный компонент. «В чаду своих занятий и увлечений Пьер, однако, по прошествии года начал чувствовать, как та почва масонства, на которой он стоял, тем более уходила из – под его ног, чем твёрже он старался стать на ней. Вместе с тем он чувствовал, что чем глубже уходила под его ногами почва, на которой он стоял, тем невольнее он был связан с ней».4
1. 1.Шанский Н.М. Лексикология современного русского языка. – М.: Просвещение, 1972. – с. 186
2,3.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3 - с.284, с. 284

4.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2.– с.461.
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   Таким образом, фразеологизм почва уходит из-под ног в значении «терять уверенность в своём начинании» претерпевает изменение за счёт вставки  уточняющих определений, выраженных существительным масонства и притяжательным местоимением его, в результате чего он приобретает следующий вид – почва масонства уходила из-под его ног. А семантика фразеологизма в общем осталась прежней, но характеризуется более конкретной предметно – логической отнесённостью.
 3.2 Типы авторского преобразования фразеологизмов.  
   Рассмотрим фразеологизмы, которые «подверглись» изменениям, и выясним, какой вид трансформации наиболее любим писателем. 
Выделяется несколько типов авторского преобразования: 
I.Изменение лексического состава при сохранении общего значения фразеологизма. Этот тип авторского варьирования даёт наибольшие возможности для творческого видоизменения фразеологизмов. Здесь можно назвать несколько видов:
1.Сокращение количества слов фразеологизма.
Автор использует свойство постоянного состава фразеологизмов и считает, что достаточно дать часть слов, чтобы читатель восстановил в памяти весь фразеологизм.  Например: фразеологическая единица материно молоко на губах не обсохло в значении «ещё молод и неопытен» в результате сокращения состава фразеологизма у Толстого выглядит так: молоко не обсохло. «Я тебе говорю – вздор, ещё молоко не обсохло, а в военную службу хочет».1Данный тип преобразования идиом считается продуктивным. При этом «чаще всего эллипсису подвергается вторая часть фразеологизма, однако сокращения могут быть частичными, касаться его первой части и т. д. Почти во всех случаях сокращения фразеологизма сопровождается также изменением его структуры. В результате сокращения устойчивые сочетания слов становятся более выразительными в стилистическом отношении и удобными с точки зрения речевого использования».2Но у Толстого данный вид преобразования фразеологизмов не пользовался успехом». 

2. «Расщепление» фразеологизма. В этом случае лексический состав фразеологической единицы полностью сохраняется, но автор вводит в него дополнительные слова.

   Фразеологическая единица кровь бросилась в лицо в значении покраснеть от досады под пером Толстого получает совершенно другую форму – кровь, бывшая запертою где – то ниже горла, хлынула ему в лицо и глаза. Он не мог перевести дыхание».3 При трансформации в исходный фразеологизм вошло уточняющее определение, выраженное обособленным причастным оборотом (бывшая запертою где-то ниже горла); заменён глагол бросилась
1. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3.– с.74.

2..Шанский Н.М. Фразеология современного русского языка. – М.: Просвещение, 1985. – с. 113.
3.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1 – с.159.
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на синонимичный глагол хлынула; фразеологизм расширен ещё и за счёт ввода дополнительного существительного глаза.

   У Льва Николаевича Толстого самой характерной особенностью использования фразеологизмов является данный тип трансформации. Вставка дополнительных слов выполняет различные функции: а) собственно уточняющую: или всего оборота в целом, или отдельных его компонентов, например: «…Не вступайте на прежние пути жизни».1 «Левин чувствовал, что брат Николай в душе своей, в основе своей души, несмотря на всё безобразие своей жизни, не был более неправ, чем те люди»..2
   «…Но более всего ему было радостно, что наступила минута, когда он наконец вступит на тот путь обновления и деятельно добродетельной жизни, о котором он мечтал со времени своей встречи с Осипом Алексеевичем».3
   «Они оба одинаково старались в последующей жизни вычеркнуть из своей памяти все уродливые…»;4
б) эмоционально – экспрессивную, усиливающую или реже ослабляющую оценочное значение фразеологизмов:
   «Степан Аркадьевич, заехав к ней, чувствовал себя столь молодым, что в этом шуточном ухаживанье и вранье зашёл нечаянно так далеко, что уже не знал, как выбраться назад».5 Фразеологизм зайти далеко – «перейти границы допустимого» конкретизируется включением нечаянно и в особенности соответствием «выбраться назад», выявляющим ироническое осмысление автором «соотношения сторон», в этом, сначала шуточном ухаживании Степана Аркадьича за княгиней Бетси Тверской.

   Фразеологизм на дружеской ноге в значении  «в близких, дружественных отношениях» принимает уточняющее определение, выраженное словосочетанием «определительное местоимение + прилагательное» (самой искренней). «…но эти слова не оскорбляли их и не мешали им быть между собой на самой искренней дружеской ноге».6 «Как легко, как мало усилия нужно, чтобы сделать так много добра, - думал Пьер, - и как мало об этом заботимся».7
в) внесение дополнительной характеристики действующих лиц: «Борис находился при этой последней партии, и никто так, как он, не знал, не умел, воздавая раболепно уважение Кутузову, давать чувствовать, что старик плох и что всё дело ведётся Бенегсеном».8
1Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2 - с.376.
2. Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.1. - с.88.

3.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2.– с.381.

4,5. Толст Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.4.- с.362. Ч.7. – с.292.
6.Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с. 314.

7.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2 – с.407.

8.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3 – с. 166.
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3.Замена слов во фразеологизме. Такая замена может быть частичной или полной. Например: фразеологизм душа радуется в значении «испытывать радость» у Толстого выглядит так – душа улыбается. «Душа моя улыбается также, как и освежённая, повеселевшая природа».1Глагол радуется заменён на связанный с ним отношениями смежности глагол улыбается. Трансформация данной фразеологической единицы произведена обновлением лексического состав фразеологического оборота при сохранении его семантики и основных черт структуры.

   «Он дал бы отрубить себе руку прежде, чем позволить себе словом, намёком не только оскорбить её, но …».2 Фразеологизм дать голову, руку на отсечение в значении «с полной убеждённостью за что – либо ручаться» видоизменился во фразеологическую единицу дал бы отрубить руку. В результате изменения лексического состава при сохранении общего значения фразеологизм становится более выразительным, актуальным.
   Фразеологический неологизм какая – то кошка пробежит в значении «ссориться» получился в результате замены в исходной форме фразеологического оборота чёрная кошка пробежала качественного прилагательного чёрная на определительное местоимение какая – то. «Без тебя и когда вот так у нас какая – то кошка пробежит, я как будто пропал и ничего не могу».3
   Фразеологическое сочетание «бабьи сказки» приобретает оттенок грубости при замене существительного сказки на синоним бредни, а семантика фразеологизма остаётся прежней. «Кровь из жил выпусти, воды налей, тогда войны не будет. Бабьи бредни, бабьи бредни, - проговорил он».4
   Во фразеологизме «путеводная нить» со значением «то, что помогает найти правильный путь в какой – либо обстановке «заменено относительное прилагательное путеводная на синонимичное руководительная» …он чувствовал. Что единственною руководительною нитью в этой темноте было его дело…».5
   Толстовский неологизм мысли не могли ни на чём остановиться со значением «не может сосредоточиться» является синонимом фразеологизма собраться с мыслями. Замена глагола собраться на слова не могли остановиться дала возможность автору более ярко передать в тексте волнение Кити, не нарушая при этом стилистической окраски. «Сердце её билось сильно, и мысли не могли ни на чём остановиться».6
1Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с. 112.
2. Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч.7. - с.312.

3.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.4.– с.553.

4.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2 – с.421.

5.Толстой Л.Н.» Анна Каренина». Ч.4.- с.360.
6.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч. 1. – с.49.
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«Лёгкий мороз испуга пробежал у меня по спине…».1 Данный фразеологизм получился в результате замены в исходной форме мороз по коже пробегает одного из компонентов «по спине» вместо по «по коже» и включением уточняющего члена от испуга.

   Заменив во фразеологизме прятать глаза со значением «избегать смотреть прямо в лицо» глагол прятать на глагол избегали, Толстой получил фразеологический неологизм «глаза избегали» с тем же значением». Все лица были печальны, все глаза избегали друг друга.2
II. Изменение значения фразеологизма при сохранении лексического состава. Писатели довольно часть используют фразеологизмы в необычном для них окружении, сочетая их с такими словами, с которыми они обычно не сочетаются в речи. При этом смысл фразеологизма изменяется. Приведём пример, где один и тот же фразеологизм, не меняя плана выражения, в зависимости от контекста приобретает иное смысловое наполнение. Сказанное относится прежде всего к глагольным фразеологизмам аналитического характера, у которых общее типовое значение создаётся как глагольным компонентом, имеющим ограниченное значение, так и и именным компонентом, типа исполнить долг, волю, намерение.
   Так, в устах русских солдат исполнить долг – это дело, обязанность человека – гражданина, патриота. В устах других героев – это и выражение воинской повинности, и беспрекословного выполнения приказа, и формы светского этикета. 

   «Наше дело исполнить свой долг, рубиться и не думать, вот и всё, - заключил он».3
   «До выезда на опушку леса Петя считал, что ему надобно, строго исполняя свой долг, сейчас же вернуться».4
   «При первом взгляде на лицо Николая она увидела, что он приехал только для того, чтобы исполнить долг учтивости».5
   «И где нам, князь, воевать с французами, - сказал граф Ростопчин…Посмотрите на нашу молодёжь, посмотрите на наших барынь. Наши боги – французы, наше царство небесное – Париж».6
   «Исходное же значение фразеологизма царство небесное – «выражение, употребляемое при упоминании о покойном, обычно как пожелание ему загробной жизни в раю».

-Ну, что отец?

- Вчера получил известие о его кончине, - коротко сказал князь Андрей.

1Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с. 320.

2Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3.– с.204.

3.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2 – с444.

4.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.4. – с.445.

5.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.4 – с.543.

6.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2. – с.369.
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Кутузов испуганно – открытыми глазами посмотрел на князя Андрея, потом снял фуражку и перекрестился: «Царство ему небесное. Да будет воля божия над всеми нами!»1
   Изменение наблюдается и в выражении прикладываться к мощам, означающем в романе «наносить визит, отдавать дань почтения уважаемому человеку». «В этот день уж я всегда езжу прикладываться к мощам князя Николая Андреевича».2 Компонент «к мощам» употреблён здесь в переносном значении (мощи – «останки человека, почитаемого церковью святым», заимствовано из старославянского языка. Но перед нами живой человек, и в то же время очень старый человек, действительно живые мощи – «очень худой, измождённый человек», но это человек, который «возбуждал во всех своих гостях одинаковое чувство почтительного уважения». Поэтому употребление выражения прикладываться к мощам не только уместно в данном контексте, но и логически закономерно, оно определено всеми главами о князе Болконском, всем тем, что он, по замыслу автора, олицетворяет собой.
   Изменение значения фразеологизма при сохранении его лексического состава в авторском преобразовании может быть двух видов:

а) замена закреплённого в языке значения на новое. Сюда же нужно отнести случаи употребления фразеологизма как свободного сочетания слов, при котором фразеологическое значение не используется, хотя как – то невольно вспоминается. «Когда мы сели на землю и, воображая, что плывём на рыбную ловлю, изо всех сил начали грести, Володя сидел сложа руки и в позе, не имеющей ничего схожего с позой рыболова».3
б) двусмысленное использование фразеологизма и как фразеологизма(с фразеологическим значением), и как свободного сочетания слова.

   Интерпретация, возникающая на грани фразеологического оборота и свободного словосочетания, широко используется в поэтике Толстого. Нить разговора – «развивающееся центральное положение, основная тема, занимающая собеседников» - фразеологическое словосочетание. Элемент конкретизации, сопоставления с реальной нитью, которую можно упустить или поднять, например, при вязании, автор вносит в текст, вызывая совершенно новое освещение  образа и передавая ироническую позицию повествования: « И, не помогая мучившемуся юноше, с которым она танцевала, в разговоре, нить, которую он упустил и не мог поднять, и наружно подчиняясь весело – громким повелительным крикам Корсунского…она наблюдала, и сердце её сжималось больше и больше».4 
1. Толстой Л.Н. «Война и мир».Т.3 - с.142.

2.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.2.– с. 569.

3.Толстой Л.Н. «Детство. Отрочество. Юность». – с. 31.

4.Толстой Л.Н. «Анна Каренина». Ч. 1 – с.84.
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III.Изменение лексического состава и значения фразеологизма. 
   Двустороннему изменению подвергаются довольно часто разложимые по смыслу фразеологизмы. В этом случае слово  с несвободным значением расширяет свою сочетаемость, а замена слова со свободным значением изменяет общее значение фразеологизма. «…опять налилась кровью толстая жила на его тонкой шее, и краска быстро выступила и сбежала с его лица».1 Фразеологическая единица краска бросилась в лицо со значением «покраснеть от смущения», трансформируясь, получает не только новые лексические единицы, но и приобретает и оттенки нового значения.
В толстовском фразеологизме налицо расщепление, то есть введены дополнительно наречие быстро и глагол сбежала. Кроме того, заменён бросилась на синонимичный, в данном случае, глагол выступила.
   К этому типу изменения фразеологизмов можно отнести также случаи умышленного смещения двух фразеологизмов. Но этот тип трансформации встречается довольно редко. Оно может быть двоякого рода: или «сливаются» воедино два фразеологических оборота, имеющих в качестве компонента одни и те же или омонимические слова или объединению подвергаются фразеологизмы с синонимами и антонимами».2
   Например, Толстой в своём неологизме запрещение вкушения плода древа познания использует следующие фразеологические единицы: запретный плод со значением «что – либо заманчивое, запрещённое»; вкушать плоды со значением «познавать что – либо»; вкушать от древа познания добра и зла – «приобретать знания, постигать смысл разнообразия явлений». 

В исторических событиях очевиднее всего запрещение вкушения плода древа познания. Только одна бессознательная деятельность приносит плоды, человек, играющий роль в историческом событии, никогда не понимает его значения».3
   Довольно часто в произведениях Толстого встречается изменение состава фразеологизма, влекущее за собой изменение смысла на противоположный. Фразеологизм не спускать глаз в значении «смотреть внимательно» изменил свой смысл на противоположный за счёт опущения отрицательной частицы не. «Он упорно молчал, глядя в лицо Вейротера, и спуская с него глаза только в то время, когда австрийский начальник штаба замолкал».4
   «Яйца…яйца курицу учат…» - сквозь счастливые слёзы проговорил граф и обнял жену».5В данном случае изменён афоризм «яйца курицу не учат».

   Пословица «овчинка выделки не стоит» у Толстого предстала в виде «овчинка стоила выделки». Здесь налицо изменение состава фразеологизма, влекущее за собой изменение смысла на противоположный.
1. Толстой Л.Н. «Война и мир».Т.3 – 4. –с.288.
2..Шанский. Лексикология современ. русского языка. – М.: Просвещение, 1972. – с. 281.

3.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3.– с. 177.

4.Толстой Л.Н. «Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.1 – с.288.

5.Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.3. – с.262.
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    Не менее выразительным приёмом использования фразеологического богатства русского языка является образование по модели фразеологизмов, существующих в общелитературном употреблении, новых, индивидуально – художественных оборотов. Такие фразеологические новообразования строятся как с использованием структуры и отдельных элементов общеязыкового оборота, так и с использованием одной лишь его структуры. 
   Замена компонентов может быть обусловлена  и чисто смысловыми задачами, то есть содержанием произведения, его идеей. Интересным в этой связи является созданное по аналогии с фразеологическими единицами поднять оружие, поднять меч выражение поднять дубину в значении «воевать», раскрывающее одну из важнейших идей писателя о народном характере войны 1812 года: «Фехтовальщик, требовавший борьбы по правилам искусства, были французы; его противник, бросивший шпагу и поднявший дубину, были русские… Наполеон: когда увидел поднятую над собой дубину, не переставал жаловаться Кутузову…на то, что война велась противно всем правилам…И благо тому народу, который в минуту испытания…с простотою и лёгкостью поднимает первую попавшуюся дубину и гвоздит её до тех пор, пока в душе его чувство оскорбления и мести не заменится презрением и жалостью».1Лексема «дубина» символизирует именно народный способ ведения войны, истинный патриотизм русского народа в противовес ложному патриотизму высшего света; отсюда поднять дубину дополняется вставочным компонентом первую попавшуюся дубину и затем переходит в дубину народной войны.
   Фразеологический неологизм на жизнь и на смерть со значением «навсегда» образовался по модели фразеологизма не на жизнь, а на смерть – «очень сильно» с использованием компонентов «на жизнь, «на смерть».

   «- Честное слово, не говоря уже про то, чем я вам обязан, я чувствую к вам дружбу. – Не могу ли я сделать для вас что-нибудь? Располагайте мною. Это на жизнь и на смерть».2
   Как видно из выше приведённых примеров, языку Льва Николаевича Толстого были не чужды все виды трансформации фразеологизмов. Но наиболее часто писатель использует приём введения добавочного элемента в состав фразеологизма и замену одного компонента фразеологической единицы на синонимичный. Трансформация не только видоизменяет внешнюю форму давно известного фразеологизма, но и передаёт более точно и лаконично ту или иную мысль, яснее выражает идейное содержание романа. 
1. Толстой Л.Н. «Война и мир». Т.4.– с.432-433.

2.Толстой Л.Н.  «Война и мир». Т.3 – с.309.
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Заключение

   Опираясь на материал, изложенный в работе, сделаем краткие выводы. 

1.Прежде всего, хочется отметить великую любовь Толстого к народу. Он указывал: «Самый лучший для меня, наиболее любимый тип людей – это русские крестьяне…»1Люди из народа являлись для него носителями высокого нравственного начала.
   Возвеличивая лучшее в нравственном облике русского крестьянина,  Толстой использует различные художественные приёмы, в частности портретную характеристику. Неотъемлемой частью этого приёма является использование пословиц и поговорок в речи простых людей.

   Толстой собирал пословицы целенаправленно, выбирая из них те, которые могли оказаться нужными творчества. Напомним, что в черновиках «Войны и мира» свыше 70 пословиц, касающихся Платона Каратаева. В готовый вариант романа их вошло одиннадцать, что свидетельствует о кропотливой работе писателя.

   Поговорки и пословицы у Толстого используются не только в речи простолюдина, но нередко и в речи персонажей, близких к народу, то есть, живущих среди крестьян,  хорошо знающих  быт (Мария Болконская, князь Николай Болконский, семейство Ростовых, Константин Левин, Николенька Иртеньев).
   Помимо пословиц и поговорок, рождённых в народной среде, Толстой охотно использует «крылатые» выражения, авторы которых известны. «Великий художник слова» их использует в речи тех героев, которые получили образование (Андрей Болконский, Алексей Каренин, Николай Иртеньев). Толстой дал путёвку в жизнь, согласно словарю Ашукиных, «пятнадцати афоризмам; три вошли в общенародное употребление из романа «Война и мир», два стали известны благодаря роману «Анна Каренина». Но пословицы,  поговорки, афоризмы – это малая толика той фразеологической сокровищницы, которой пользовался Л.Н. Толстой. Как истинный «любитель мысли народной» он не мог обойти своим вниманием другие виды фразеологизмов.
2.Фразеологические обороты всегда выступают как определённое структурное целое составного характера, складываясь из различных по своим морфологическим свойствам слов, находящихся между собой в разных стилистических отношениях. В произведениях Толстого фразеологизмов, структурно равнозначных предложению, значительно меньше (всего 28%) по сравнению с фразеологическими единицами, по своему строению представляющих то или иное сочетание слов (72%).

   Это объясняется тем, что фразеологизмы, структурно равнозначные предложению, писатель большей частью (около 70 %) использует в речи своих персонажей, чего не скажешь о фразеологических оборотах, структурно равнозначных словосочетанию (всего 35 % от этих фразеологизмов). В этой группе фразеологические единицы многочисленны модели «глагол + существительное» (около 35 %), «прилагательное + существительное» (19%), «деепричастие + существительное» (6%).

   Писатель как глубокий психолог, тонкий мастер изображения «диалектики души» человека уделял большое внимание описанию душевных переживаний своих героев, а как мастер слова, в этих описаниях он не мог обойтись без фразеологических оборотов.

   Естественно, что и речь героев для Толстого имела огромное значение. Оттачивая каждую фразу, он добивался, чтобы речь героев его произведений была немногословна, точна и соответствовала социальному положению персонажа. В этом ему помогали фразеологизмы, принадлежащие к разным стилям языка: к разговорному, книжному, нейтральному. Фразеологизмы разговорного типа Л.Н.Толстой употребляет с определённой стилистической целью: для передачи устной речи персонажей (Платон Каратаев, дворовые Иртеньевых, крестьяне Левина); для показа отрицательных сторон жизни (например: баклуши бить; кривить душою); в целях придачи речи иронического оттенка (море по колено; через пень колоду валить; обломал бока). Именно к разговорной фразеологии относится значительное количество пословиц и поговорок, используемых Толстым в своих произведениях. Вообще же, к разговорно-бытовой фразеологии относится 45% фразеологических единиц, от общей суммы фразеологизмов, выбранных из произведений «Война и мир», «Анна Каренина», «Детство. Отрочество. Юность».
   Фразеология книжной речи составляет около 20 %. В основном писатель её использует для раскрытия высоких философских проблем (добра и зла, мира и войны, личности и народа), проблемы нравственного самосовершенствования.

   Фразеологизмы нейтрального стиля большей частью используются в словах автора (131 из 194). А так как они стилистически нейтральны, то используются Л.Н.Толстым в речи героев всех социальных слоёв (солдаты, офицеры, Андрей Болконский, Алексей Каренин и др.). Таким образом, писатель дифференцированно использует русскую фразеологию как действенное изобразительно-оценочное средство, отображающее ситуации и характеры в многообразии и единство противоречивых сторон.
   Включение фразеологических единиц в произведения придаёт большую выразительность, образность, меткость.
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на научный проект Поварницына  Владислава
на тему: Лексико – семантические и стилистические аспекты в произведениях Л.Н.Толстого

   Научный проект направлен на описание особенностей состава, семантики и использования фразеологических единиц в произведениях Л.Н.Толстого.  В теоретическом разделе даётся семантическая классификация фразеологических единиц.  В исследовательской части выявлены особенности употребления фразеологизмов в речи автора и героев произведений.
    Практическая ценность работы заключается в том, что её результаты могут быть использованы для дальнейшего исследования фразеологических единиц в других произведениях.
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по секции: языкознание (русский язык)
   Проектная работа состоит из введения, трёх глав, заключения и списка использованной литературы.

   Во введении аргументируется актуальность избранной темы исследования, определяются цели, задачи работы, предмет и структура исследования, кратко излагаются методы работы, новизна, теоретическая и практическая значимость исследования.
   В первой главе излагаются основные положения русской фразеологии, которые стали теоретической базой исследования; рассматривается семантическая классификация фразеологических единиц. Во второй главе выявлены особенности употребления фразеологизмов в речи автора и героев произведений. В третьей главе показаны изменения значения фразеологизмов в произведениях при сохранении их лексического состава.

   Работа имеет системный фразеологический характер, в ней реализуется комплексный подход к анализу фразеологических единиц в художественных текстах.

    Теоретическая значимость работы определяется тем, что в ней выявлены индивидуально-авторские особенности фразеологии произведений Толстого, связанные со структурно-семантической и экспрессивно-стилистической окраской фразеологических единиц, а также их функциональным назначением в художественных текстах. Практическая ценность работы в том, что её результаты могут быть использованы при изучении темы «Фразеология современного русского языка» в школе, на практических занятиях по лингвистическому анализу художественного текста, а также на уроках литературы при изучении произведений Л.Н. Толстого.
   В целом работа соответствует требованиям, предъявляемым к проектам. Оценивается как законченное научное исследование, имеющее новизну и практическую ценность, допускается к защите.
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